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บ ท ที่

ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับภาษาเวียดนามความรูเบื้องตนเกี่ยวกับภาษาเวียดนาม

ภาษาเวียดนาม เปนภาษาราชการของประเทศเวียดนาม จัดอยูในกลุมตระกูลภาษาออสโตร-     

เอเชียติก (Austro-Asiatic languages) ตระกูลเดียวกับภาษามอญ-เขมร แตมีลักษณะเฉพาะ       

ที่เพิ่มเติมขึ้นมาคือมีวรรณยุกต เนื่องจากไดรับอิทธิพลของภาษาที่มีเสียงวรรณยุกต อันไดแก ภาษา

ตระกูลไทที่อยูโดยรอบ

 คนเวียดนามทั่วประเทศมีภาษาเขียนเหมือนกัน แตในภาษาพูด ชาวเวียดนามในแตละภูมิภาค

จะออกเสียงวรรณยุกตตางกัน คนทางภาคเหนือจะออกเสียงวรรณยุกตครบทั้งหกเสียง (จัดเปนภาษา

เวียดนามมาตรฐาน) ในขณะที่ภาคใตจะออกเสียงเพียงหาเสียงเทานั้น

 ในอดีตประเทศเวียดนามเคยถูกจีนปกครองเปนเวลานับพันป ภาษาเวียดนามแตเดิมจึงบันทึก

โดยใชตัวอักษรจีน เรียกวา ฮั่น หรือ หาน (Hán) กระทั่งถึงคริสตศตวรรษที่ 13 ชาวเวียดนามจึงได
ประดิษฐอักษรโนม (Nôm) ขึ้นเพื่อไมใหชาวจีนอานออก โดยอักษรดังกลาวมีพื้นฐานจากตัวอักษรจีน
แลวเพิ่มสัญลักษณบางประการเขาไป

 ตัวอักษรภาษาเวียดนามเปลี่ยนแปลงไปอีกในคริสตศตวรรษที่ 17 เมื่อมีบาทหลวงชาวฝรั่งเศส

ชื่อ อเล็กซองดร เดอ โรด (Alexandre de Rhodes) เขามาเปนผูมีบทบาทสําคัญในการคิดประดิษฐอักษร

กวกหงือ (Quốc Ngữ) หรือตัวอักษรโรมันกํากับเสียงเวียดนาม เร่ิมแรกตัวอักษรน้ีใชในแวดวงศาสนา 

กระทั่งปลายคริสตศตวรรษที่ 19 เมื่อลัทธิลาอาณานิคมฝรั่งเศสเขามามีสวนสําคัญในการปกครอง

ประเทศเวียดนาม อักษรกวกหงือก็มีความสําคัญข้ึนมาก ป ค.ศ. 1910 ฝร่ังเศสประกาศการเขียนภาษา

เวยีดนามดวยอักษรกวกหงือเปนระบบการเขียนทางการ ป ค.ศ. 1920 แวดวงวิชาการของเวียดนามเอง

ก็ไดลงประชามติใหใชตัวอักษรน้ี ระบบการศึกษาของประเทศเวียดนามจึงใชอกัษรกวกหงือในการเรียน

การสอนจนถึงปจจุบัน กระทั่งอักษรหานและโนมเสื่อมความนิยมจนเลิกใชไปในที่สุด
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ตัวอักษรทั้งหมดของภาษาเวียดนาม

ตัวอักษร
พิมพใหญ

ตัวอักษร
พิมพเล็ก
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